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Luftheizgerät BN 2
Störungssuche und Reparaturanleitung
Troubleshooting and repair manual
Felsökning och Reparationsanvisning
Detection des pannes et instructions de reparations

o
Die Störungssuche und Reparaturanleitung ist gültig für
die Heizgeräte BN 2 mit Brennstoffdosierpumpe.

e
The troubleshooting and repair manual is valid for the
Heater BN 2 with metering pump.

e
Felsökning och reparationsanvisning gäller för värmare
BN 2 med bränsledoseringspump.

0"
Les instructions de depistage de pannes ici redonnees
s'appliquent aux types d'appareils suivants:
Appareil de chauffage BN 2 avec pompe de dosage
de carburant.
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Eberspächer

J. Eberspächer
Eberspächerstr. 24
0-7300 Esslingen

Telefon (zentral)
(0711)3109-0
Telefax
(0711)3109-500
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STÖRUNGSSUCHE

Heizung (Nach­
lauf) schaltet
nicht ab.

Thermoschalter einstellen, in­
standsetzen oder austauschen.

. 1

!II.

Heizung rußt

Verbrennungsluft- oder Abgas-
Nein

BrennstoffördermE"'l;e -;essen
und qualmt.

rohr verschmutzt oder ver-.-(siehe Kontrollwenei.
dämmt? Ggf. austauschen.

Ggf. einstellen .

Nein ~ ••Heizleistung

Sind die Heizluftkanäle ver-Nein
Abschalttemperatur ces :::J~.,..

I

ungenügend .

dämmt oder beschädigt?•....
schalters zu niedrig? (s e-e

Ggf. austauschen.

•••

Kontrollwerte). Ggl. ile<;e=-.E :a-Iaustauschen.

J

Schaltet der Thermoschalter ca.
45 Sek. nach dem die Verbren­
nung zustande gekommen ist
(Verbrennungsgeräusch hörbar)
die Glühkerze ab?

Einschalter, Sicherheitsschalter,
Regelschalter, Relais, Thermo­
schalter auf Durchgang überprü­
fen. Ggf. einstellen, instandsetzen
oder austauschen.

,I

I'

!/
I''.

~

Heizung startet
nicht. Heizung
geht von selbst
aus.

Batterie laden bzw. Fahrzeug­
motor starten.

Ja

Batteriespannung zu gering?

Nein

Roten Hebel vom Sicherheits­
schalter nach rechts betätigen.
Startet die Heizung nun?

Heizgerät erneut starten.. S:l- c:7t
nach 2 bis 3 Min. der SfC-:-="'-e,-~
schalter an?

Ja

Roten Hebel von Sichern: 3­
sd Iter erneut betätigen t. '"1C

die folgenden Prüfschrine -rEf­
halb von 2 Min. durchfuhren.

Ja

Hat der Überhitzungsschalter
angesprochen?

Ja

Überhitzungsschalter prüfen. ein­
stellen oder austauschen (siehe
Kontrollwertei. Ggf. Sicherung
erneuern.

Ja

Nein

Nein

Liegt an allen 3 Klemmen vom
Thermoschalter Spannung?

Ja

Nein

Ln

Nein

Sicherung in der Plusleitung und
Sicherung am Überhitzungsschal­
ter kontrollieren.'

Ggf. austauschen.

Regelschalter prüfen, ggf. austau­
schen. (siehe Kontrollwerte).
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Nein

Thermoschalter einstellen, instand
setzen oder austauschen.
Glühwendel der Glühkerze prüfen.
Ggf. Glühkerze austauschen.



Tickt die Brennstoffdosierpumpe?

Ja

Glühkerze stillsetzen. Brennstoff­
schlauch vom Kerzenstutzen ab­
ziehen. Tritt Brennstoff aus?

Nein Prüflampe zwischen Plus und
den Stecker schwarz am Steck·
verbinder anschließen. leuchtet
die Lampe im Rhythmus des
Unterbrechers (ca. 3 mal pro
Sek.)?

Nein

Unterbrecher am Verbrennungs­
luftgebläse nachstellen bzw. er­
neuern. Tickt die Pumpe nun?

Ja

Ja

s::
;--

Kontrollwerte:

Thermoschalter Nachlaufdauer .. __.120 bis 180 sec.

Sicherheitsschalter Ansprechzeit ...J 30 bis 170 sec.
Regelschalter Abregeltemperatur. 130 bis 1600 C
Überhitzungsschalter Abschalt-
temperatur __ __.180 bis 2000 C
Drehzahl Gebläsemotor __..5450 - 6050 U/min.

entspricht 171 bis 183 Pumpenhübenimin.

Brennstoffverbrauch 0,32 bis 0,36 I/h
oder

6,25 cm3 bis
6,55 cm3 pro 200 Pumpenhübe

Läuft das Verbrennungsluftge­
bläse mit der vorgeschriebenen
Drehzahl? (siehe Kontroll·
werte).

Nein

Radialrad im Verbrennungsluftge­
bläse auf freien Lauf prüfen. Ggf.
Elektromotor austauschen.

Ja

Brennstoffördermenge messen
(siehe Kontrollwerte), ggf. ein·
stellen.

Nein Nein

Liegen an den Kontakten der 00­
sierpumpe die Impulse des Unter­
brechers? Wenn ja und Pumpe
tickt nicht, Dosierpumpe aus­
tauschen.

Brennstoffleitung entlüften,
Brennstoffi Iter austauschen,
Brennstoffpumpe zerlegen und
reinigen. Ggf. Ventilführung aus­
tauschen. Pumpe einstellen.
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TROUBLESHOOTING

Heater (delayed

blower shutoff)
Set, repair cr replace temperaturedoes not switch
switch.

oft.

Heater smokes

Combustion-air cr exhaust pipes
No

and soots.

fouled cr clogged?
..

Measure tuel flow 's.=.;:~o(.

Replace if necessary.

•..values), and adjuS1-;~.

I

No ~ ~

Insufficient

Are the return air lines clogged er
No

Cutou! temperatl1-e::: -~_..ü:-c

heating .

damaged?
..

switch too lew? I$=; =-~. -
Replace if necessary.

•...
values). Replace rec--_~_ -r SilIt.-:::.-

if necessary. - -

Restart heater. Does i~= x"=:-­
switch respond afte' 2 ::: ~ ­
tes?

IV

Set, replace or repair temperature
switch.

Heater does not
ignite. Heater
goes out
spontaneously.

Charge battery cr start vehicle
engine.

Yes

Insufficient battery voltage?

No

Push red lever of the safety switch
to the right. Does the heater ignite
now?

Yes

Push red lever of safe't"~SA~

and perform the follO".', "l;: i.S.
steps within 2 min.

Yes

Has the safety therme c...-...:t.:..-:

switch responded?

Yes

Check, set ar replace saie •.
thermal cutout switch (See
check values). Replace fuse
if necessary.

Yes

No

No

ls there current at aB 3 terminals
of the temperature switch?

Yes

Does the temperature switch cut
the glow plug out after approx.
45 sees.?

No

N
'"
"­~

No

Check fuse in the positive Iine and
fuse in the safety thermal cutout
switch. Replace if necessary.

Check regulating switch and re­

place if necessary. (See check
values).

4

No

Set, repair or replace temperature
switch. Check heating coit of glow
plug. Replace glow plug if necessa­

ry.



Fuel Consumption ..

Does the fuel metering pump tick?

No
Connect test lamp between positi­

ve and the plug on the green lead
on the combustion-air blower

motor. Dces the lamp light up in
synchronism with the cantact
break er (approx. 180 times per
minute)?

Yes

==
•••

Check Values

Temperature switeh, delayed blower
shutoff time : 120 to 180 sees.
Safety switeh, response ti me 130 to 170 sees.
Regulating switeh,
cutout temperatu re 130 to 1600 C (266 to 3200 F)
Safety thermal cutout switeh,
cutout temperature 180 to 2000C (356 to 3920 F)
Speed, blower motor 5,450 to 6,050 rpm

(Corresponding to 171 to 183 pump
strakes per minute)

.... 0.32 to 0.36 I/hr
(11.3to 12.7fl.ozs/hr)

or

6.25 to 6.55 ce (0.~8 to 0.40 cu. in)
per 200 pump strokes

Does the combustion-air blower

run at the prescribed speed?
(See check values).

Yes No Yes No

Stap glow plug. Remove tuel hose
trom plug socket, Does fuel egress?

Adjust cr replace cantact breaker
in combustion air blower. Does

the pump tick now?

Check radial fan wheel for free

running. Replace electric motor if
necessary.

Yes

Measure fue! flow (see check

values) and adjust if necessary.

No No

Are there pulses fram the cantact

breaker at the metering pump
contacts? If yes and the pump

does not tick, replace metering
pump.

Bleed luelline, replace luel lilter,

strip luel pump and clean. Replace
valve guide if necessary. Set pump.

5



FELSÖKNING

Värmaren

(efterblAsningen)
slar ej ifran.

Justera, reparera eller byt
termoströmställaren.

Küntrollera att insugningsröret
Nej

Sot- och
ach avgasröret ej är igenstoppade.
•...Mät bränsletillförse -. se-<.::..-=-=3-

rökbildning .
Byt vid behov.
•...data}. Justera vid ::l:-Ct

Ne; ••~

Nej

Varmluftstermos:.c~.::-s ~""'3.::;-Otillräcklig
Varmluftkanalerna igenstoppade•...ningstemperatur fCir .3;-x

effekt.
eller skadade' Byt vid behov .•..kontrolldatal. Byt -.=:- _-~~.

mostaten vid behm I

Starta värmaren pa ..--:-__

säkerhetsskyddet €7:e'"" :-:;. - ...

Ja

Justera, reparera eller byt termo­
strömställaren.

Kopplar termoströmställaren om
ca. 45 sek etter det att glödstiftet
inkopplats?

Värmaren startar

ej eller stannar av
sig själv.

Ladda batteriet resp starta fordo­
nets motor.

Ja

Batterispänningen för lag?

Nej

För säkerhetsskyddets röda vred
at höger. Startar värmaren nu?

Aterställ säkerhetssk·.oc~.:i-r-:c:.
vred ~ nytt ach geno:::-'::=r ==
följdnde kontrollern2 -0..."'7:= --

Ja

Har överhettningss.kyoce _--

Ja

Kontrollera, justera el:-er.J..-r Ö\a­
hettningsskyddet (se tCor;:ao:iOZ'ta)

Syt säkring"en vid beho ••..

Ja

Ne)

Nej

Finns spänning pa termoström­
ställarens alla tre anslutningar?

Ja

Nej

M
1O

Nej

Kontrollera säkringen i plus~
ledningen och säkringen pa
överhettni ngsskyddet.
Byt vid behov.

Kontrollera varmluftstermostaten,
byt vid behov (se kontrolldata).
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Nej

Justera, reparera eller byt termo­
strömställaren. Kontrollera glöd­
stiftets glödspiral. Byt glödstiftet
vid behov.



Tickar doseringspumpen?

Ja

Frankoppla glödstihet. Lossa
bränsleslangen tran glödstiftsfatt­
ningen. Kommer bränslet tram?

Nej Koppla testlampan mellan plus
ach kontakten av ledningen
(grön) pa fläktmotorn för för­
branningsluften. Lyser lampan
i takt med brytarkontakten'
(ca 180 ggr/min).

Nej

Justera eller byt brytarkontakten

pa förbränningsluftfläkten. Tickar
pumpen nu?

Ja

Ja

==
iIIIII

Kontra Ildata:

T ermoströ mstä I1arens efterbl as-
ningstid 120 - 180 sek
Säkerhetsskyddets utlösningstid 130 - 170 sek
V armluftste rmostatens

franslagningstemperatur 130 - 1600 C
Överhettn ingsskyddets
franslagningstemperatur 180 - 2000 C
Fläktvarvtal 5450 - 6050 v/min

(motsvarande 171 - 183 pumpslag/min)

Bränsleförbrukning: 0,32 - 0,361/timme
eller 6,25 ml - 6,55 ml/200 pumpslag

Gar förbränningsluftfläkten med
rät! varvtal? (se kontroJJdata).

Nej

Kontrollera att fläkthjulet gar att
föra runt normalt. Syt elmotorn
vid behov.

Ja

Kontrollera frammatad bränsle­

mängd (se kontrolldatal, justera
vid behov.

Lufta bränsleledningen, byt
bränslefj Itret, ta isär ach rengör
daseringspumpen. Byt vid behav
ventilstyrningen ach ställ in
pumpen.

Nej Nej

Ligger brytarkontaktens impulser
pa doseringspumpen? Dm sä är

fallet, men pumpen ej tickar, byt
daseringspumpen.

7



DETECTION DES PANNES

Le chauffage

(rnarche par
Regler le thermo-rupteur, le

inertie) ne
r~parer DU le changer.

s'arrete pas.

Le cha uffage
Les passages d'air du tuyau d'air

NonMesurer le debit r!'~ -i:c ~ .•.•-_ =rde combustion et du tuyau •...carburant (cf. vala....~=-===,_:=furne et degage d'evacuation des gaz brQles sont-
de la suie.

ils encrasses DU obstrÜes? Le cas
•••

prescrites). Le cas §::.--§a-::, -:!!;;~
eCheant, les changer.

10 debit.

Non ••~La puissance du

Non
La temperature de C::-_-:::L..':':: ==

Les conduites d'air frais sont-elles •..I'interrupteur de re;~ :s:-=.~
cha uffage est

obstruees DU endommagees? Letrap faible? (cf. \-a:=-'"'"3 =e =:=!-
insuffisante.

cas echeant, les changer.•••
trole prescrites). LE t2S =::-c=-:

le changer.
I

L'interrupteur de surc:n:-_-=~ ?-!~,
fonctionne?

NonNon

Regler le thermo-rupteur,

le r~parer ou le changer.

Oui

Environ 45 secondes apn~s la

mise en mare he le thermo-rupteur
coupe-t-il la bougie de

n!chauffage.

Les'3 bornes du thermo-rupteur se
trouvent-elles sous tension?

Non

OuiOui

Oui

Oui

Remettre I'appareil =.= ~ ~

en marche. Le disjo~ ~ S2!C:-'

rite fonctionne-t-il e_ .::c:_-:'2 =:::
3 minutes apres 12 r.-'~::
marche?

Vllrifier l'interruptetJf (1;'. '5U!"­

chaulfe, le r~ler ou I·~-...-a­
(cf. valeurs de canfröle ar:s­

critesl. Le cas ~ch~an: 0i'lZ.r.~
10 fusible.

Actionner a nouve2L

rouge du disjoncteur 2 xc...r-2
et effectuer les operc::.=-s-=e
\~rification suivam l.=::r~
usuel dans les 2 mirL---:=S =-_

suivent.

Non

Oui

Actionner vers la droite le levier

du disjoncteur de securite. Le

ehauffage se met-il en marche?

Tension trap faible de la batterie?

Recharger la batterie, eventuelle­
ment meHre le moteur du vehicule
en marche.

Le chauffage ne
s'allurne paS. Le
chauffage s'arrete
tout seu!.

Non Non

'<t
I!l

Verifier les fusibles de la conduite

positive et de l'interrupteur de
surchauffe. Le cas lK:heant, les

changer.

Verifier le fonctionnement de

l'interrupteur de reglage, le cas
echeant, le changer. lcf. valeurs d

eontrole prescrites).

R~ler le thermo-rupteur, le

rllparer ou le changer, v~rjfier la
spirale incandescente de la bougie
de r~chauffage. Le cas ~ch~ant,
changer la bougie de r~chauffage_

8
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Valeurs de contröle:

Duree de la marche par inertie du
thermo·rupteur 120 a 180 sec.

Temps de commutation du disjoncteur
de securite.. 130 a 170 sec.
Temperature de commutation d'arret

de I'interrupteur de reglage 130 a 1600 C
Temperature de commutation d'arret
de I'interrupteur de surchauffe 180 a 2000 C

Vitesse de rotation de la turbine 5450 a 6050 tpm
correspond a 171 jusqu'a

183 courses de pompe par minute

Consommation de carburant .... 0,32 jusqu'a
0,36 I/h

ou

6,25 cm3 jusqu'a
6,55 cm3 pour 200 courses de pompe

La pompe de dosage de carburant
emet-elle san tic-tac?

Non
Brancher une lampe temoin entre
la fiche de cantact plus et la fiche

de cantact de la conduite electrique
verte du moteur de la turbine d'air

de combustion. La lampe s'allume­
t-elle av rythme du rupteur (180
fois environ par minute)?

Oui

La turbine d'air de cambustion

marche-t-elle a IQ vitesse de

rot3tion prescrite? (cf. valeurs
de contröle prescrites).

Ou; Non Oui Non

Mesurer le volume de debit du car­
burant (cf. valeurs de controle

prescrites). Le cas echeant, regler
le volume de debit.

Purger la conduite de carburant,

changer le filtre de carburant,

demanter et nettoyer la pampe ä
carburant. Le cas echeant, changer
le guide-soupape. Regler la pompe.

Verifier le bon fonctionnement
de la roue radiale de la turbine

d'air de combustiQn. Le cas

echeant, changer lewnpteur
electrique . .;, :-r..

9

Non

Regler DU remplacer le rupteur de
ja turbine d'air de cambustian. La

pampe emet·elle maintenant san
tic-tac.

Les impulsians du rupteur se
transmettent-elles aux barnes de

conlacl de la pompe de dosage de
carburant? Dans le cas OU la pampe

n'emet pas san tic-tac, changer la
pompe.

NonOui

Mettre la bougie de rechauffage
hors circuit. Debrancher la con­
duiete de carburant du raecard

de bougie. Le carburant en
soft-i I?
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SCHALTPLAN
WIRING OIAGRAM
KOPPLI NGSSCH EMA
SCHEMA OE CONNEXION ~~

Schaltplan für BN 2 url'iyersal
Wiring diagram for BN 2' un'iversal
Kopplings~phema för BN 2 universal
Schema de con'nexion pour BN 2 universal
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Electric ffi010r
Rela,
Glo\".' p.ug resistor
GIO\': p
Safety s\'. -rch
T empera~ure switch
Safety thermal cutout switch with fuse
Regulating S\',itch
Plug-and-socket connector
6-way connector

, Fuel metering pump
Main fuse
Heater switch
Electric fuel pump
Room thermostat
Timer

2,5(4

rt

=rec:
br

=uro".'.' ••

ws

=\'. - ::=:
sw

=Oie

bl
=bi_:=:

ge

-ye
gn

=gTe::;-

'<" ,:

---= . .:.

I I / / #---I-~.

x

1

2
3
5
6
7
8
9

10
11
12
13

"'14
16
17
18

10

',"t"

12 11

~,~
16

.
g

rt=rot
br

=braun

ws =

weiß

sw =

schwarz
bl

=blau

ge

=gelb
gr

=grün

1

Elektromotor
2

Relais
/-

3Glühkerzenwiderstand
5

Glühkerze
6

Sicherheitsscha Iter
7

Thermoschalter
8

Überhitzungsschalter mit
9

Regelschalter
10

Steckverb inder
11

6-fach Stecker
12

Brennstoff-Dos'
13

Hauptsicherun
14

Heizungsschalte
16

EI. Brennstoff
17

Raumtherm
18

Schaltuhr



SCHALTPLAN
WI RING OIAGRAM
KOPPLI NGSSCH EMA
SCHEMA OE CONNEXION

s::--
Schaltplan für SN 2 Kompakt
Wiring diagram for BN 2 Kompakt
Kopplingsschema för BN 2 Kompakt
Schema de connexion pour BN 2 Kompakt
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111

Ibe

Q,5br

~ ;

Isw

10

19n

1,5 br

'sw

2

le'

2.5rt/sw
2,5rl

2.5ge

0.5 bl

2,sgeWJij'5ge

. I 1

3 11 .0,5bl

11/1-1-'-' . 5 J_.IJLLSI!
. I

I '
. IL-l r1-~JJ <=011117~L ~__ ._._16-·-1-1-1---1-.-.-1- _._
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IJ

-I
'et

1bl---f----f'

o
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13
2,5rt

[Ql ,t
rt

=röd rt=rouge
br

=brun br=brun
ws

=vit ws=blanc

sw =
svart sw=nOlr

bl
=bl~ bl=bleu

gul

1

ge
= ge=jaune i

gn

=gron gr=vert 'I'

1

Elmotor 1Moteur eJectrique
2

Relä
-

2Relais
3

Glödstiftsmotst§nd 3Resistance de bougie de rechauffage

.:~

5
Glodstift 5Bougie de rechauffage

6
Säker~~tsskydd 6Disjoncteur de securite

7
T ermoströmstä Ilare 7Thermo-rupteur

8
Överhettningsskydd med säkring 8.I nterrupteur de surchauffe avec fusible

9
V arm Iuftstermostat 9I nterrupteur de reglage

10
Koppl ingsplatta 10Barrette de connexion JI:

\'11
6-polig kopplingsplatta 11Barrette de connexion 6 plots

12
Bränsledoseri ngspump 12Pompe de dosage de carburant

13
Huvudsäkring 13Fusible principal

14
Strömställare 14Interrupteur

16
Elektrisk bränslepump 16Pompe electrique de carburant

17
Rumstermostat 17Thermostat d'ambiance

18
Tidur 18Minuterie'

~
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VERBRENNUNGSLUFTGEBLÄSE zerlegen
COMBUSTION-AI R BLOWE R, stripping
FÖRBRÄN N IN GS LU FT FLÄKT: isärtagning
DEMONTAGE DE LA TURBINE D'AIR DE COMBUSTION

s::
iIIII

m

~

[IJ

Ir..
i=

0,8-1,1

-/'-
I'

~~

1Heizluft-Gebläserad 1Varm Iuft-fläkthju I
2

Elektromotor 2Elmotor
3

Federspannring 3Fjäderl~sring
4

Stützring 4Stödring5 Kegelring 5Konisk ring
6

Gummiring 6Gummiring
7

Motorlagergehäuse 7Motorlagerhus8 Dichtring 8Packning
9

Spannschelle 9Klämma
10

Verbrenn ungsluft- Geb läserad 10Förbränni ngsluft-fläkthj uI11
Skt.-Schraube M 6 x 30 11Sexkantmutter M 6 x 30

12
Flachkopfschraube M 4 x 6 12Skruv M 4 x 6

13
Zahnscheibe J 4,3 13Spärrbricka J 4,3

14
Tülle 14Genomföring

1

Return-air blower wheel 1Raue de turbine d'air frais

~

2 Electric motor 2Moteur electrique!f 3Spring ring 3Anneau tendeur elastique4
Support ring 4Anneau support5 Taper ring 5Anneau conique

6
Rubber ring 6Anneau de caoutchouc

1'i!

7
Motor bearing housing 7Carter a palier du moteur ,I8 Sealing ring 8Rondelle joint

9
Clamping clip 9Collier de serrage

10
Combustion-air blower wheel 10Raue de turbine de combustion d'air

11
Hexagon screw, M 6 x 30 11Vis a tete 6 pans M 6 x 30

12
Flat-head screw M 4 x 6 12Vis a tihe plate M 4 x 6

13
Serrated lockwasher J 4.3 13Rondelle crantee J 4,3

14
Sieeve 14Passe-cable

13
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2

2.)

1'1

~

1

\

~

2
3

4

~~

I \
5 6

ge e1: remontage de la pompe de dosage de

assembling the tuel metering pump
4 Pump housing
5 Cup sieve
6 Hose connector

.~oisten O-ring (:3) with gasoline before

montering av bränsledoseringspump
4 Pumphus
5 F i1t€ri nsats

6 Slangstuds
ing: Före monteringen fuktas O-ringen

'umpe zerlegen und zusammenbauen
4 Pumpengehäuse
5 Topfsieb
6 Schlauchstutzen

. or dem Zusammenbau O-Ring (3) mit
:",:1.

4 Corps de pompe
5 Manchon de filtre

e 6 Raccord de tuyau
e monfage: Avant remontage, humidifier

a "essence le joint torique (3).
1.) Inställning eller byte av brytarkontakten till bränsle­
doseringspumpen.
Skruva av kapan (1). Vrid motoraxeln tills kammen helt
Iyfter brytarkontakten. Lossa skruven (2) och ställ in
kontaktavstandet pa 0,4 mm. Etter atdragning av skruven
förseglas den med laslack.
Om kontakterna är brända, ta loss kondensatorn (3),
skruvarna (2) och (4) och ta ut brytardetaljerna (5) och
(6). Montera nya brytardetaljer och ställ in avstandet pa
0,4 mm. Dra at bada skruvarna och försegla dem med
laslack. Ny kondensator löds pä.

1.) Setting and replacing the contact breaker poi nts tor
the tuel metering pump.
Unscrew cover cap (1) and rota te motor shaft until the
cam lifts the points off completely. Loosen screw (2),
set point gap for 0.4 mm (0.0157 in). After tightening,
seal screw with paint.
If the points are pitted, unsolder condenser (3), loosen
screws (2) and (4), and remove contact break er compo­
nents (5) and (6). Insert new contact breaker components.
Set point gap for 0.4 mm (0.0157 in).
Tighten both screws and seal with paint. Solder on new
condensor.

1.) Einstellen bzw. Austauschen des Unterbrecherkontaktes
tür die Brennstoffdosierpumpe.
Abdeckkappe (1) abschrauben und Motorwelle soweit dre­
hen, bis der Nocken den Kontakt voll abhebt. Schraube (2)
lösen, Kontaktabstand aut 0,4 mm einstellen. Nach dem
Festziehen Schraube mit Lack sichern.
Wenn die Kontakte verschmort sind, Kondensator (3) ab­
löten, Schrauben (2) und (4) lösen und Unterbrecherteile
(5) und (6) herausnehmen. Neue Unterbrecherteile ein­
setzen. Kontaktabstand aut 0,4 mm einstellen. Seide
Schrauben anziehen und mit Lack sichern. Neuen Kon­
densator anlöten.

1.) Reglage ou echange des contacts de rupteur de la
pompe de dosage du carburant.
Devisser le chapeau de protection (1). Tourner I'arbre du
moteur jusqu'a ce que la came decolle totalement le con­
tact. Detaire la vis (2), regler la course de contact a 0,4 mm.
Apres serrage freiner la vis avec du vernis.
Lorsque les contacts sont carbonises, desouder le conden­
sateur (3), detaire les vis (2) et (4) et retirer les pieces (5)
et (6) du rupteur. Mettre en place un rupteur neuf. Regler
la course de contact 11 0,4 mm. Resserrer les 2 vis et les
freiner au vernis. Souder un condensateur neuf.
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1 2 3 ~

3.) Kontrolle der Fördermenge.
Heizgerät einschalten. Brennstoffschlauch vom Brennstoff­
stutzen des Gerätes abziehen, entlüften und in Höhe der
Glühkerze in ein Meßglas halten. Gleichzeitig 200 Pumpen­
hübe abzählen. Ein Ticken der Pumpe entspricht einem
Hub. Das Zählen der Pumpenhübe wird erleichtert, wenn
man je 10 bis 20 Pumpenhübe auf ein Blatt Papier markiert.
Ist die Pumpe richtig eingestellt, so muß sie bei 200 Hüben
6 bis 6,5 cm3 Brennstoff fördern. Durch Zählen der Hübe
pro Minute kann ermittelt werden, ob die Drehzahl des
Gebläsemotors stimmt. Sollwert: 171 bis 183 Hübe/Min. =
5450 - 6050 U/min.

A
Druckseite
Dei ivery side
Trycksida
Cote refoulement

B

Saugseite
Intake side
Sugsida
Cote aspiration

-I.

:1

3.) Checking the fuel flow.
Switch on heater. Remove fuel line from the fuel inlet on
the heater, bleed, and place in a graduated measuring glass
at the level of the glow plug. At the same time, count 200
pump strokes. Each tick of the pump represents one
stroke. As an aid to counting the pump strokes, mark
every 10 to 20 pump strokes on a piece of paper.
If the pump is set properly, it must pump 6 to 6.5 cc
(0.37 to 0.40 cu. in) of fuel every 200 strokes. The speed
of the blower motor can be checked by counting the num­
ber of strokes per minute. Check value: 171 to 183 strokes
per minute = 5,450 - 6,050 rpm.

3.) Bränslemängd: mätning
Starta värmaren. Lossa bränsleslangen fran bränslestudsen
pa aggregatet, lufta slangen och hall den i höjd med glöd­
stiftet i ett mätglas. Mät den under 200 pumpslag framma­
tade bränslemängden. Ett tickande motsvarar ett pumpslag.
Räkningen av pumpslagen underlättas om t ex var lO:e
eller var 20:e pumpslag markeras pa ett papper. Gm pum­
pen är rätt inställd, skall den med 200 pumpslag mata
fram 6 - 6,5 ml bränsle.
Genom att räkna antalet pumpslag per minut kan fläkt­
varvtalet kontro Iieras.

Börvärdet är 171 - 183 slag/mi n = 5450 - 6050 v/m in.

3.) Contröle du volume de debit.

Mettre en marche I'appareil de chauffage. Retirer la condui­
te de carburant du raccord de carburant de I'appareil, la
purger, et a hauteur de la bougie de rechauffage, I'intro­
duire dans une eprouvette graduee. Decompter simultane­
ment 200 courses de pompe. Un tic-tac correspond a une
course. Le comptage des courses est simplifie lorsque I'on
marque sur une feuille de papier par un trait toutes les
courses par 10 ou 20 unites.
Si la pompe est bien reglee, elle doit debiter 6 a 6,5 cm3
de carburant par 200 courses. En comptant le nombre de
courses de pompe par minute, on peut determiner si la
vitesse de rotation du moteur de turbine est reglee.
Valeur prescrite: 171 a 183 courses par minute = 5450­
6050 tpm.
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4.) Einstellen der Fördermenge.
Brennstoffdosierpumpe aus der Halterung lösen, Brenn­
stoffschiauch auf der Druckseite abziehen und Schutz­
kappe entfernen. Kontermutter (2) lösen, dabei am Pum­
pengehäuse (3) gegenhalten.
Ventilführung (1) 1/4 bis 1/2 Umdrehung verdrehen.
Linksdrehung vergrößert,
Rechtsdrehung verkleinert die Brennstoffmenge.
Nach erfolgter Einstellung Kontermutter mit Lack sichern.

4.) Setting the fuel flow.
Remove fuel metering pump from its holder, remove fuel
hose on the dei ivery side and remove protective cover.
Loosen check nut (2) while holding the pump housing (3)
firmly. Rotate valve guide (1) 1/4 to 1/2 turn.
Rotating counterclockwise increases the flow of fuel;
rotating clockwise reduces it.
After setting the fuel flow, seal check nut with paint.

4.) Bränslemängd: inställning
Lossa bränsledoseringspumpen tran hallaren, lossa bräns·
leslangen fran trycksidan och ta av skyddskapan. Lossa
stoppmuttern (2), hall därvid emot pa pumphuset (3).
Vrid ventilstyrningen (1) 1/4 - 1/2 varv.
Vridning moturs ökar, vridning medurs minskar bränsle­
mängden.
Fixeras stoppmuttern med laslack.

4.) Reglage du volume de debit.
Defaire la pompe de dosage de carburant de son support
de fixation. Retirer la conduite de carburant du cote refou'
lement et enlever le chapeau de protection. Desserrer le
contre-ecrou (2), reagir en maintenant sur le corps de
pompe (3). Tourner de 1/4 ou 1/2 tour le guide-soupape
(1). En tournant le guide-soupape a gauche, on augmente
le debit, en tournant vers la droite, on diminue le debit du
volume de carburant. Le reglage termine, assurer le contre­
ecrou avec du vernis.
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5.)

5.} Überhitzungsschalter kontrollieren, einstellen:
Regelschalter überbrücken, Heizlufteintritt mit einer
Blende verdämmen (15 mm (])), Gerät einschalten und Tem­
peratur beobachten: zwischen 1800 C und 2000 C muß der
Überhitzungsschalter die Sicherung kurzschließen.
Rechtsdrehung an der Einstellschraube (1) verringert,
Linksdrehung erhöht die Ansprechtemperatur.
Anschließend Einstellschraube (1) mit Lack sichern.

5.) Checking and setting the Safety Thermal Cutout Switch:
Bridge regulating switch, reduce the diameter of the return
air inlet (15 mm (]))with a shield, switch on heater and observe
the temperature: The safety thermal cutout switch must
short-circuit the fuse between 1800 C and 2000 C (356 to
3920 F)..
Rotating the adjusting screw (1) clockwise reduces the
response temperature, rotating it counterclockwise in­
creases the response temperature.
Finally, seal adjusting screw (1) with paint.

5.) Överhettningsskydd: kontroll och inställning
Förbikoppla varmluftstermostaten, reducera intaget för
cirkulationsluften med en strypfläns (15 mm (])),starta
aggregatet och observera temperaturen: överhettnings­
skyddet.skall kortsluta säkringen mellan 1800 C och
2000 C. Vridning medurs av justerskruven (1) sänker,
vridningmoturs höjer utlösningstemperaturen.
Försegla justerskruven (1) med I~slack.

5.) Cöntrole et reglage de I'interrupteur de surehauffe:
Court-circuiter I'interrupteur de reglage, obturer a I'aide
d'un obturateur I'entree d'air frais (15 mm (])), enclencher
I'appareil et observer la temperature: entre 1800 C et
2000 C, I'interrupteur de surchauffe doit court-circuiter
le fusible. En tournant la vis de reglage (1) a droite, on
diminue la temperature de commutation de I'interrupteur
et en la tournant ä droite, on augmente la temperature de
commutation. Pour finir, assurer la vis de reglage (1) avec
du vernis.
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6.) Siche,rheft:sschalter einsteHen:
Dosierpurr.pe c:Ji<:emmen, Gerät einschalten. Nach 130 bis
170 Sek. mLi~ oer Sicherheitsschalter das Gerät abscha 1­
ten. Eine l<.orrektur ist durch Verdrehen der Einstell­

schraube i -.Ö!:;:ich (mit einem Schraubenzieher durch
den Schlitz in ?L'iistikgehäuse).
Rechtsdrer.LrJ,:j ...-erkürzt, Linksdrehung verlängert die An­
sprechzeit.
Darauf ach-:ei'_ O'iiß das Plastikgehäuse während der Mes­
su ng gesch.os.sen ist.
Vor dem Einschalten des Sicherheitsschalters mit dem seit­
lich herausscnat.:enden roten Hebel Bi-Metall abkühlen
lassen.

6.) Setting the Safety Switch:
Disconnect meta-ing pump, switch on heater. After 130 to
170 sees., the safery switch must turn off the heater.
Corrections may be made by rotating the adjusting screw
(1). (With a SCfeo.':driver through the'slot in the plastic
case).
Rotating c1ock>..:ise shortens the response time, rotating
cou nterclock" ...•ise increases it.

M~ke sure that the plastic ca se is closed during the test.
Let the bimetal cool off before switching on the safety
switch with the red lever protruding at the side.

6.) Säkerhetsskydd: inställning
Koppla fran doseringspumpen, starta aggregatet. Efter ca.
130 - 170 sek maste säkerhetsskyddet stänga av aggregatet.
Justering kan ske med justerskruven (1) med en skruvmejsel
genom slitsen i plastkapan.
Vridning medurs minskar franslagningstiden.
Vridning moturs ökar franslagningstiden.
Beakta att plastk~pan skall vara tillsluten under pagßende
mätning.
Bimetallen maste ha svalnat innan säkerhetsskyddet ater­
inkopplas med den röda spaken bredvid.

6.) Reglage du disjoncteur de securite.
Debrancher la pompe de dosage de carburant et mettre
I'appareil en marche. Au bout de 130 ä 170 secondes, le
disjoncteur de securite doit fonctionner et couper I'appa­
reil.

Une correction est possible en tournant cl I'aide d'un
tournevis la vis de reglage (1), a travers la fente du bo1'tier
en plastique. En tournant a droite on reduit le tempsde
coupure. En tournant a gauche on I'augmente.
Veiller durant I'operation de mesure cl ce que le boitier en
plastique soit bien ferme.
Avant d'enclencher le disjoncteur de securite ä I'aide du
levier lateral rouge, laisser refroidir la lame bi-meta!.
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7.) Thermoschalter (Nachlauf) einstellen:
Heizgerät einschalten und sobald der Regelschalter abre­
gelt, Heizgerät aus- und Stoppuhr einschalten. Zwischen
120 und 180 Sek. muß der Thermoschalter die Heizung
abschalten.

Linksdrehung an der Einstellschraube (1) verlängert,
Rechtsdrehung verkürzt den Nachlauf. Nach dem E insteI­
len Einstellschraube (1) mit Lack sichern.

7.) Setting the Temperature Switch (Delayed Blower
Shutoff):
Switch on the heater and as soon as the regulating switch
cuts out, switch off the heater and start a stopwatch. The
temperature switch must shut off the heater after 120 to
180 sees.

Rotating the adjusting screw (1) counterclockwise increas­
es the delayed blower shutoff period,
rotating the screw clockwise decreases the shutoff per iod.
After setting the switch, seal the adjusting screw (1) with
paint.

7.) Termoströmställare (efterblasning): inställning
Starta värmaren. Sa snart varmluftstermostaten kopplar om
stannas värmaren och startas ett stoppur. Efter 120 - 180
sek skall termoströmställaren stänga av varmluftfläkten.
Vridning moturs av justerskruven (1) ökar, vridning med­
urs miskar efterbillsni ngstiden.
Försegla juster"kruven (1) med laslack.

7.) Reglage du thermo-rupteur (marche par inertie);
Mettre en marche I'appareil de chauffage et des que le
thermo-rupteur coupe le circuit, arreter I'appareil de
chauffage et enclencher le chronorupteur. Dans les 120 ä

180 secondes suivantes, le chauffage doit etre coupe par
le thermo-rupteur.
En tournant ä gauche la vis de reglage (1) on augmente la
marche par inertie, en tournant a droite, on la diminue.
Apres rElglage, assurer la vis de reglage avec du vernis.
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